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1. В современном русском языке в зависимости от контекста формы повелительного и сослагательного наклонений могут приобретать значения друг друга или значение индикатива [АГ 1980: 619-620, 625, 626]. Вопрос состоит в том, как давно известны переносные употребления ирреальных наклонений в истории русского языка, фиксируются ли они в древнерусскую эпоху. 
Нами были обследованы древнерусские памятники разных жанров: новгородские берестяные грамоты, Киевская  и Новгородская 1-ая летописи, а также оригинальные жития (Сказание о Борисе и Глебе и Житие Феодосия Печерского). Из всех исследованных источников переносное употребление ирреальных наклонений встретилось только в берестяных грамотах и в диалогической части Киевской летописи ХII в., по многим параметрам близкой к некнижному древнерусскому языку [Зализняк 2008: 55]. Это позволяет говорить о принадлежности переносного употребления ирреальных наклонений, зафиксированного в этих источниках,  некнижному языку.
2. Переносное употребление повелительного наклонения. 
Случай переносного употребления императива  встретился единственный раз в ранней грамоте №605 (нач.ХII вв.). 
(1.1) а ѧ вьсьгда оу тебе а соромъ ми оже ми лихо мълвлѧше и покланѧю ти сѧ братьче мои то си хотѧ мълви тy еси мои а ѧ твои  – «ведь я всегда у тебя (при тебе). А зазорно мне, что ты злое мне говорил. И [всё же] кланяюсь тебе, братец мой, хоть ты и такое говори. Ты мой, а я твой» [Зализняк 2004: 272]. 
«Хотя си» в сочетании с императивом «мълви» здесь имеет уступительное (условно-уступительное) значение: «хоть ты и такое говори», «что бы ты ни говорил» [Зализняк 2004: 272 ]– ср.приводимый А.А. Зализняком аналогичный пример из Русской Правды «хоть си буди холопъ или роба» [Там же], также архаичного некнижного текста.
3. Переносное употребление сослагательного наклонения. 
3.1 В диалогической части Киевской летописи встретилось 4 примера переносного употребления сослагательного наклонения от глагола хотѣти. Такое употребление глагола «хотеть» в современном русском языке характерно для придания высказыванию большей вежливости или снижения его категоричности. Глаголы «хотеть» и «хотеться» в сослагательном наклонении усиливают эффект смягчения: ср. я хотел бы посоветовать = я бы посоветовал [Гусев 2019: 116-117].

  Ср. в Киевской летописи:

(2.1) А гюрги мнѣ братъ есть но моложии мене а  старъ есмь а хотѣлъ быхъ послати к нему и свое старшиньство ѡправити  - «А Гюргий мой брат, но он младше меня, а я же старший и хотел бы ему указать на свое старшинство» (155б, 6659/1151, 27)

(2.2) ѿ̃це кнѧжение и миръ не можеть безъ грѣха быти а оуже есмь былъ не мало на свѣте семъ а хотѣлъ быхъ поревновати коже и вси правовѣрнии цр̃и (189в, 6676/1168, 22-29) – «Отче, княжение и мир не могут быть без греха, а я уже долго живу на свете и хотел бы поревновать  так, как и все правоверные цари». 
В приведенных примерах  форма «хотѣл быхъ» имеет значение «хочу», однако пожелание высказано в более мягкой, некатегоричной форме. Это употребление сослагательного наклонения глагола «хотѣти» единственное переносное употребление иррельного наклонения, встретившееся в исследованных летописных текстах. 

3.2 В поздних берестяных грамотах встречается употребление сослагательного наклонения в значении императива для обозначения  совета или просьбы. Интересно, что процент таких примеров здесь велик - 48% от всех случаев сослагательного наклонения в грамотах 13-15 вв.; по-видимому, такое употребление становится в позднедревнерусскую эпоху частотным.  
В таких контекстах представлено независимое употребление сослагательного наклонения второго лица: оптативное значение предстает как высказанное пожелание, относящееся непосредственно к адресату письма, становится советом, просьбой. Глагол в сослагательном наклонении используется, чтобы смягчить намерения говорящего [Материалы к Корпусной грамматике русского языка 2016: 186].
      В поздних берестяных грамотах обнаружено 12 примеров указанного типа – см.примеры (3.1.), (3.2.). Во всех 12 примерах сослагательное наклонение  введено союзом «что».

(3.1) чолобитьѥ ѿ мелника из лостьици к юрью к оньцифорову чо би господине попецелилесѧ чоронами (167, конец XIV в.) – «позаботился бы господин о солевых котлах» [Зализняк 2004: 585] - совет.

(3.2) моего осп̃не на правку бъ i на поруку далъ (494/469, нач. XV в.) – «Отдал бы [ты],господин,  [брата?, сына?, зятя?] моего на судебное разбирательство и на поруку» [Там же: 664]. 
В 7 из этих 12 примеров со значением просьбы, мягкого побуждения употреблено так называемое сослагательное наклонение II (подобные формы встречаются в текстах только с XIV в.), ср.: 
(3.3) [ч]то бы ѥс[те] сиротокъ моӏхъ поблюлѣ глѧденцевъ (693, нач. XV в.) – «позаботились бы вы о моих крестьянах-гляденцах (жителях села Глядено или Глядень)» [Там же: 661]. 
4.     Переносное употребление ирреальных наклонений в древнерусских источниках в целом встречается редко (всего 17 примеров в берестяных грамотах и Киевской летописи), при этом рано фиксируется повелительное в значении сослагательного и сослагательное от глагола «хотѣти» в значении индикатива. В поздних грамотах становится употребительным сослагательное наклонение в значении повелительного – просьбы или совета. Представленность переносного употребления ирреальных наклонений в некнижных контекстах свидетельствует о том, что оно было свойственно живому языку.
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